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BOLAGSORDNING FÖR FRAM SKANDINAVIEN AB (PUBL) 
ARTICLES OF ASSOCIATION OF FRAM SKANDINAVIEN AB (PUBL) 

Org.nr 556760-2692 
Reg.no. 556760-2692 

§ 1 Företagsnamn / Name of the company 

Bolagets firma är Fram Skandinavien AB (publ). Bolaget är publikt. 
The name of the company is Fram Skandinavien AB (publ). The company is a public 
limited liability company. 

§ 2 Styrelsens säte / Registered office 

Styrelsen har sitt säte i Uppsala kommun. 
The registered office of the company is situated in Uppsala municipality. 

§ 3 Bolagets verksamhet / Objects of the company 

Bolaget startar och utvecklar dotterbolag i Norden och Sydostasien. Bolaget 
tillhandahåller dessutom tjänster inom IT-utveckling, onlinemarknadsföring och därmed 
förenlig verksamhet. 
The company starts and develops subsidiaries in the Nordic region and Southeast Asia. 
The company also provides services in IT development, online marketing, and related 
activities therewith. 

§ 4 Aktiekapital / Share capital  

Aktiekapitalet ska vara lägst 500 000 SEK och högst 2 000 000 SEK.  
The share capital shall be not less than SEK 500,000 and not more than SEK 2,000,000. 

§ 5 Antal aktier, aktieslag och röstvärde / Number of shares, share class and voting 
rights 

Aktier ska kunna ges ut i två̊ serier, A-aktier samt B-aktier. A-aktier ska ha ett röstvärde 
om tio (10) röster per aktie och B-aktier ska ha ett röstvärde om en (1) röst per aktie. 
Aktier av varje serie kan ges ut till ett antal motsvarande hela aktiekapitalet. Antal aktier 
ska vara lägst 1 500 000 och högst 6 000 000. 
Shares must be able to be issued in two series, A shares and B shares. Class A shares 
shall have a voting value of ten (10) votes per share and Class B shares shall have a 
voting value of one (1) vote per share. Shares of each series may be issued for a number 
corresponding to the entire share capital. The number of shares shall be not less than 
1,500,000 and not more than 6,000,000. 

Beslutar bolaget att genom kontantemission eller kvittningsemission emittera aktier, 
teckningsoptioner eller konvertibler ska alla aktieägare ha företrädesrätt att teckna nya 
aktier, teckningsoptioner eller konvertibler i förhållande till den andel av aktiekapitalet som 
deras aktier utgör, oberoende av aktieslag (lika företrädesrätt). 
Should the company resolve on new issue of shares, warrants, or convertibles with 
payment through cash or by set-off, all shareholders shall have preferential rights to 
subscribe for new shares, warrants, or convertibles in proportion to the percentage of the 
share capital that their shares represent, regardless of the class of shares (equal 
preferential rights). 

Vid ökning av aktiekapitalet genom fondemission ska nya aktier emitteras av varje 
aktieslag i förhållande till det antal aktier av samma slag som finns sedan tidigare. Därvid 
ska gamla aktier av visst aktieslag medföra rätt till nya aktier av samma aktieslag. Vad 
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nu sagt ska inte innebära någon inskränkning i möjligheten att genom fondemission, efter 
erforderlig ändring i bolagsordningen, ge ut aktier av nytt slag. 
In the event of an increase in the share capital through a bonus issue, new shares shall 
be issued for each class of shares in proportion to the number of shares of the same class 
that already exist. In doing so, existing shares of a certain class shall entitle to new shares 
of the same class. The aforementioned shall not limit the possibility to issue shares of a 
new class through a bonus issue, after the necessary amendment of the articles of 
association. 

§ 6 Styrelse / Board of Directors 

Styrelsen ska bestå av lägst tre (3) och högst fem (5) ledamöter med lägst noll (0) och 
högst två (2) suppleanter. 
The board of directors shall consist of at least three (3) and no more than five (5) members 
and at least zero (0) and no more than two (2) deputies. 

§ 7 Revisorer / Auditors 

För granskning av bolagets årsredovisning jämte räkenskaperna samt styrelsens och 
verkställande direktörens förvaltning utses en (1) revisor och noll (0) till en (1) 
revisorssuppleant. 
For the purpose of reviewing the company’s annual report and accounts, as well as the 
management by the board of directors and managing director, one (1) auditor with zero 
(0) or one (1)  alternate auditor, shall be elected. 

§ 8 Kallelse till bolagsstämma / Notice to attend general meetings 

Kallelse ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar och genom att kallelsen 
hålls tillgänglig på bolagets webbplats. Samtidigt som kallelse sker ska bolaget genom 
annonsering i Dagens Industri upplysa om att kallelse har skett. 
Notice shall be given by advertising in the Swedish Official Gazette and by keeping the 
notice available on the company's website. At the same time as the notice has been 
issued, the company must, through advertising in Dagens Industri, inform that the notice 
has been issued. 

Kallelse till årsstämma samt kallelse till extra bolagsstämma där fråga om ändring av 
bolagsordningen kommer att behandlas ska utfärdas tidigast sex (6) veckor och senast 
fyra (4) veckor före stämman. 
Notice of the Annual General Meeting and notice of the Extraordinary General Meeting 
where the issue of amendments to the Articles of Association will be considered shall be 
issued no earlier than six (6) weeks and no later than four (4) weeks before the meeting. 

Kallelse till annan extra bolagsstämma ska utfärdas tidigast sex (6) veckor och senast två̊ 
(2) veckor före stämman. 
Notice of another Extraordinary General Meeting shall be issued no earlier than six (6) 
weeks and no later than two (2) weeks before the meeting. 

§ 9 Deltagande på bolagsstämman / Participation at general meetings 

Aktieägare, som vill delta i förhandlingarna på bolagsstämma, ska dels vara upptagen i 
utskrift eller annan framställning av hela aktieboken avseende förhållandena sex 
bankdagar före bolagsstämman dels göra anmälan till bolaget senast den dag som anges 
i kallelsen till stämman. Sistnämnda dag får inte vara söndag, annan allmän helgdag, 
lördag, midsommarafton, julafton eller nyårsafton och inte infalla tidigare än femte 
vardagen före stämman. 
Shareholders who wish to participate in the proceedings at the general meeting must be 
registered in a printout or other representation of the entire share register six business 
days before the general meeting and must notify the company no later than the day 
specified in the notice convening the meeting. The latter day may not be a Sunday, any 
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other public holiday, Saturday, Midsummer's Eve, Christmas Eve, or New Year's Eve, and 
may not fall earlier than the fifth business day before the meeting. 

Aktieägare får vid bolagsstämma medföra ett eller två̊ biträden, dock endast om 
aktieägaren gjort anmälan härom enligt föregående stycke. 
A shareholder may be accompanied by one or two proxies at the general meeting, 
provided that the shareholder has given notice thereof in accordance with the preceding 
paragraph. 

§ 10 Ort för bolagsstämma / Place for shareholder meetings 

Bolagsstämma får, utöver på den ort där styrelsen har sitt säte, hållas i Stockholm eller 
digitalt i enlighet med 7 kap. 15 § aktiebolagslagen (2005:551). 
Shareholder meetings may, in addition to at the place where the Board of Directors has 
its official seat, be held in Stockholm or digitally in accordance with Chapter 7, Section 15 
of the Swedish Companies Act (2005:551). 

§ 11 Ärenden på årsstämma / Matters at the Annual General Meeting 

På årsstämma ska följande ärenden behandlas: 
The following matters shall be addressed at the Annual General Meeting: 
 
1. Val av ordförande vid stämman; 

Election of a chairman of the meeting; 

2. Upprättande och godkännande av röstlängd; 
Preparation and approval of the voting register; 

3. Val av en eller två justeringsmän; 
Election of one or two persons to adjust the minutes: 

4. Prövning av om stämman blivit behörigen sammankallad; 
Determination of whether the meeting was duly convened; 

5. Godkännande av dagordning; 
Approval of the agenda; 

6. Framläggande av årsredovisningen och, när det krävs, revisionsberättelsen; 
Presentation of the annual report and, when required, the auditor’s report; 

7. Beslut om: 
Resolutions regarding: 

a) Fastställande av resultaträkning och balansräkning, samt, i förekommande 
fall, koncernresultaträkning och koncernbalansräkning; 
Adoption of the income statement and balance sheet and, where 
applicable, the consolidated income statement and consolidated balance 
sheet; 

b) Dispositioner beträffande vinst eller förlust enligt den fastställda 
balansräkningen; 
Allocation of the company’s profit or loss according to the adopted balance 
sheet; 

c) Ansvarsfrihet åt styrelseledamöter och verkställande direktör när sådan 
förekommer. 
Discharge from liability for board members ant the managing director, 
where applicable. 

8. Fastställande av styrelse- och, i förekommande fall, revisorsarvoden; 
Determination of fees for the board of directors and, where applicable, the auditor; 

9. Val av styrelse och, i förekommande fall, revisionsbolag eller revisorer; 
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Election of the board of directors and, where applicable, a registered accounting 
firm or auditor; 

10. Annat ärende, som ankommer på stämman enligt aktiebolagslagen (2005:551) 
eller bolagsordningen. 
Any other business incumbent on the meeting according to the Companies Act 
(2005:551) or the articles of association. 

 
§ 12 Räkenskapsår / Financial year 

Räkenskapsår är 1 januari – 31 december. 
The company’s financial year is 1 January – 31 December. 

§ 13 Avstämningsförbehåll / Central securities depository provision 

Den aktieägare eller förvaltare som på avstämningsdagen är införd i aktieboken och 
antecknad i ett avstämningsregister, enligt 4 kap. lagen (1998:1479) om 
värdepapperscentraler och kontoföring av finansiella instrument eller den som är 
antecknad på avstämningskonto enligt 4 kap. 18 § första stycket 6–8 nämnda lag, ska 
antas vara behörig att utöva de rättigheter som framgår av 4 kap. 39 § aktiebolagslagen 
(2005:551). Avstämningsförbehållet börjar gälla den 10 augusti 2017. 
The shareholder or nominee who on the record date is entered in the share register and 
recorded in a record register, according to Chapter 4 of the Act (1998: 1479) on central 
securities depositories and accounting of financial instruments or the one that is recorded 
in a reconciliation account according to Chapter 4, Section 18 first paragraph 6-8 in the 
aforementioned law, shall be assumed to be competent to exercise the rights set forth in 
Chapter 4. Section 39 of the Swedish Companies Act (2005: 551). The reconciliation 
reservation will take effect on August 10, 2017. 

* * * * * * * * * * * * * * * * * 


